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Enfin, je ne comprends pas la portée de votre troisième

question. Comme toutes les personnes qui travaillaient

dans une maison de repos comme personnel de soins au

13 février 2006, peuvent devenir automatiquement aide-

soignant, et que toutes les personnes qui étaient opération-

nelles comme personnel soignant au plus tard jusqu'à fin

2008 dans une maison de repos et qui disposaient d'un des

diplômes mentionnés dans l'arrêté de financement, ont reçu

ou pourront bénéficier d'un enregistrement provisoire et

que si elles suivent une formation de 120 heures, elles

pourront recevoir un enregistrement définitif, je ne com-

prends pas pourquoi l'Inami devrait encore attribuer des

numéros pour des formations via le VDAB ou pour des

formations dans l'enseignement professionnel secondaire

avec le même contenu. Ce sont ces mêmes formations qui

apparaissent dans la liste approuvée au 1er février 2011 et

pour lesquelles des trajets ont été élaborés pour obtenir

l'enregistrement et le visa d'aide-soignant.

Wat ten slotte uw derde vraag betreft, versta ik er de

draagwijdte niet van. Aangezien alle personen die op

13 februari 2006 als verzorgingspersoneel in een rustoord

werkten automatisch zorgkundige kunnen worden, en aan-

gezien alle personen die uiterlijk tot eind 2008 in een rust-

oord werkzaam waren en die over één van de diploma's

vermeld in het financieringsbesluit beschikten een tijde-

lijke registratie hebben gekregen of die zullen kunnen

genieten en die mits een opleiding van 120 uren een defini-

tieve registratie als zorgkundige kunnen krijgen, begrijp ik

niet waarom het RIZIV nog nummers zou moeten toeken-

nen voor opleidingen via de VDAB of voor opleidingen in

het beroepssecundair onderwijs met dezelfde inhoud. Het

zijn nu net deze opleidingen die voorkomen op de op

1 februari 2011 goedgekeurde lijst en waarvoor trajecten

zijn uitgewerkt om de registratie en het visum van zorg-

kundige te ontvangen.
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Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 23 september 2010 (N.) aan de

minister van Pensioenen en Grote Steden:

Régularisation des périodes d'études dans le régime de

pensions des travailleurs salariés et dans celui des tra-

vailleurs indépendants.

Regularisatie van studieperiodes in het werknemers- en

zelfstandigenstelsel.

Je constate que la possibilité de faire comptabiliser les

années d'études dans le calcul de la pension des salariés/

indépendants est largement méconnue.

Ik stel vast dat weinig geweten is omtrent de mogelijk-

heid tot gelijkstelling van de studiejaren voor de bereke-

ning van het pensioen voor werknemers/zelfstandigen. 

 Pour les fonctionnaires, les années d'études sont prises

en considération dans la mesure où elles sont "pertinentes"

pour la carrière de fonctionnaire qui a été accomplie. 

Voor ambtenaren worden de studiejaren mee in aanmer-

king genomen in de mate ze "relevant" zijn voor de ambte-

narenloopbaan die ontwikkeld werd. 

Le régime des travailleurs salariés est régi par arrêté

royal du 21 décembre 1967 et le régime des indépendants a

été défini dans l'arrêté royal du 22 décembre 1967. Chacun

de ces deux  régimes a sa spécificité. 

Het werknemersstelsel wordt geregeld bij koninklijk

besluit van 21 december 1967, de regeling voor zelfstandi-

gen werd vastgelegd in de wet van 22 december 1967.

Beide stelsels hebben hun eigen specificiteit. 

Un certain nombre de questions subsistent encore après

la réponse apportée à ma question orale n° 21032 du

30 mars 2010 (Compte rendu intégral, Chambre, 2009-

2010, commission des Affaires sociales, 30 mars 2010,

CRIV 52 COM 852, p. 14).

Ook na mijn mondelinge vraag nr. 21032, van 30 maart

2010, rijzen nog een aantal vragen (Integraal Verslag,

Kamer, 2009-2010, commissie voor de Sociale Zaken,

30 maart 2010, CRIV 52 COM 852, blz. 14).
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1. Combien de personnes, en chiffres relatifs et absolus,

salariés et indépendants confondus, ont-ils fait usage à ce

jour de cette possibilité de régularisation? Pourriez-vous en

répartir le nombre entre les années 2007, 2008 et 2009, et

préciser le nombre de travailleurs qui ont introduit une

demande afin de pouvoir en faire usage?

1. Hoeveel personen, in relatieve en absolute cijfers,

werknemers en zelfstandigen, maakten tot op heden

gebruik van deze regularisatiemogelijkheid, opgesplitst

over de jaren 2007, 2008 en 2009 en hoevelen vroegen dit

aan?

2. Pourquoi, dans le régime des travailleurs salariés,

n'est-il possible d'introduire une demande de régularisation

que dans un délai de dix ans après la fin des études alors

qu'aucune limite n'a été fixée dans le régime des indépen-

dants?

2. Waarom is het in het werknemersstelsel slechts moge-

lijk om een aanvraag tot regularisatie te doen binnen een

periode van tien jaar na het beëindigen van de studies ter-

wijl in het zelfstandigenstelsel geen limiet geldt?

3. Combien de personnes, parmi celles qui ont été admi-

ses à la pension au cours des cinq dernières années, ont-

elles constitué des droits de pension supplémentaires en

faisant régulariser des périodes d'études? Pourriez-vous

préciser la manière dont ces personnes se répartissent entre

les années concernées et entre les  deux régimes de pen-

sions (travailleurs salariés/travailleurs indépendants) en

mentionnant le nombre d'années d'études assimilées à des

années de travail?

3. Hoeveel van de personen die de jongste vijf jaar met

pensioen gingen, hebben bijkomende pensioenrechten

opgebouwd door studieperiodes te laten regulariseren?

Graag een uitsplitsing per jaar en per stelsel (werknemer/

zelfstandige) en aanduiding van het aantal jaren dat gelijk-

gesteld werd.

4. a) Savez-vous à quel moment ces régularisations sont

demandées?

4. a) Heeft u zicht op het moment waarop die regularisa-

ties worden aangevraagd?

b) Combien de personnes font-elles régulariser leurs

périodes d'études immédiatement ou, respectivement, un,

deux, trois, quatre, cinq, six, sept, huit, neuf ou dix ans

après la fin de leurs études?

b) Hoeveel mensen laten hun studieperiodes onmiddel-

lijk regulariseren, of respectievelijk één, twee, drie, vier,

vijf, zes, zeven, acht, negen of tien jaar na het beëindigen

van de studies?

c) Pourriez-vous en fournir un aperçu pour les années

2007, 2008 et 2009?

c) Kunt u hiervan een overzicht geven tijdens de jaren

2007, 2008 en 2009?

5. a) Quel est le coût de toutes ces régularisations (ana-

lyse coûts/profits pour le travailleur salarié - analyse coûts/

profits pour l'État)?

5. a) Wat is de kostprijs (kosten-batenanalyse voor de

werknemer - wat is de kosten-batenanalyse voor de over-

heid)?

b) À combien ce coût s'élèverait-il si cette régularisation

était encore possible après 20 ou 30 ans?

b) Hoe hoog zou de bijdrage moeten zijn wanneer regula-

risatie nog mogelijk blijft na 20 of 30 jaar?

6. Combien de fonctionnaires ont-ils utilisé la possibilité

de faire assimiler leurs années d'études au cours des cinq

dernières années (en précisant leur nombre par an) et com-

bien d'années ont ainsi été assimilées en moyenne?

6. Hoeveel ambtenaren maakten de jongste vijf jaar,

opgesplitst per jaar, gebruik van de gelijkstelling van hun

studiejaren, en om hoeveel jaren gelijkstelling gaat het

gemiddeld?

Réponse du ministre des Pensions et des Grandes

villes du 10 mars 2011, à la question n° 17 de madame

la députée Sonja Becq du 23 septembre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en Grote

Steden van 10 maart 2011, op de vraag nr. 17 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Sonja Becq van

23 september 2010 (N.):

1. Dans le régime des travailleurs salariés, on a noté les

nombres suivants de demandes de régularisation de pério-

des d'études et de paiements effectifs:

1. In de werknemersregeling werden volgende aantallen

aanvragen regularisatie studieperiodes en effectieve beta-

lingen genoteerd:

2007: 185 demandes et environ 157 paiements effectifs; 2007: 185 aanvragen en ongeveer 157 effectieve betalin-

gen;

2008: 230 demandes et environ 196 paiements effectifs; 2008: 230 aanvragen en ongeveer 196 effectieve betalin-

gen;
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2009: 264 demandes et environ 225 paiements effectifs. 2009: 264 aanvragen en ongeveer 225 effectieve betalin-

gen.

Pour ce qui est du nombre de demandes de régularisation

chez les indépendants, je me vois dans l'obligation de ren-

voyer l'honorable membre à la ministre compétente des

Indépendants.

Wat het aantal regularisatieaanvragen bij de zelfstandi-

gen betreft, zie ik mij verplicht het geachte lid te verwijzen

naar de bevoegde minister van Zelfstandigen.

2. Dans le régime des travailleurs salariés, des périodes

d'études peuvent être régularisées dans les dix ans qui sui-

vent la fin des études. Ce délai de dix ans a été instauré

pour garantir que le paiement effectif de la cotisation se

rapproche le plus possible de la période à laquelle a trait ce

paiement de cotisation.

2. In het werknemersstelsel kunnen studieperioden gere-

gulariseerd worden binnen de tien jaar na het beëindigen

van de studies. Deze termijn van tien jaar werd ingesteld

om te garanderen dat de effectieve bijdragebetaling zo

dicht mogelijk aansluit bij de periode waarop die bijdrage-

betaling betrekking heeft.

Cette limite de temps ne s'applique pas dans le régime de

pension des travailleurs indépendants. Le calcul des cotisa-

tions de régularisation s'y fait d'ailleurs sur une autre base

et des intérêts y sont imputés. C'est ainsi, par exemple, que

pour les années d'études allant de 1984 à 1996, l'on impute

un intérêt de 6,5% par an entre la fin des études et le jour

de la demande. Plus on attend pour introduire une

demande, plus élevé est le montant à payer.

In de pensioenregeling van de zelfstandigen geldt deze

tijdslimiet niet. De berekening van de regularisatiebijdra-

gen geschiedt er trouwens op een andere basis en worden

er intresten aangerekend. Zo worden er bijvoorbeeld voor

studiejaren van 1984 tot 1996 een intrest aangerekend van

6,5% per jaar tussen het einde van de studies en de dag van

de aanvraag. Hoe langer er wordt gewacht om een aan-

vraag in te dienen, hoe hoger het te betalen bedrag.

Une personne ayant une carrière mixte de salarié et

d'indépendant peut choisir dans quel régime elle souhaite

payer sa cotisation, mais dans le régime des travailleurs

salariés, ce choix doit être fait dans un délai raisonnable de

dix ans après la fin des études.

Een persoon met een gemengde loopbaan van werkne-

mer en zelfstandige heeft de keuze in welke regeling hij

zijn bijdrage wenst te betalen, maar in de werknemersrege-

ling moet deze keuze gemaakt worden binnen een redelijke

termijn van tien jaar na het beëindigen van de studies.

3. Il n'y a pas de matériel chiffré disponible sur la relation

entre le paiement de cotisations de  régularisation de pério-

des d'études et l'acquisition éventuelle de droits de pension

supplémentaires.

3. Er is geen cijfermateriaal voorhanden met betrekking

tot de relatie van het betalen van regularisatiebijdragen stu-

dieperiodes en het eventueel verwerven van bijkomende

pensioenrechten.

4. Des données manquent concernant le délai compris

entre la fin des études et la demande de régularisation. La

pratique nous apprend toutefois que les demandes se répar-

tissent de manière quasiment uniforme et que ce n'est que

peu de temps avant l'expiration du délai de dix ans que l'on

introduit sensiblement plus de demandes.

4. Gegevens ontbreken met betrekking tot de termijn tus-

sen het voltooien van de studies en de aanvraag tot regula-

risatie. De praktijk leert wel dat de aanvragen ongeveer

gelijkmatig verspreid zijn en kort voor het verstrijken van

de tienjarige termijn aanzienlijk meer aanvragen worden

ingediend.

5. L'analyse pertes/profits pour les pouvoirs publics: des

informations manquent, en effet, il n'y a pas de poste

comptable distinct 'régularisation d'études'.

5. Kosten/baten analyse voor de overheid: informatie

ontbreekt, er is immers geen afzonderlijke boekhoudkun-

dige post 'studieregularisatie'.

Analyse approximative pertes/profits pour le travailleur:

le coût actuel pour une année d'études régularisée s'élève à

1.307,52 euros. Ce coût est basé sur l'évolution de la rému-

nération mensuelle minimum moyenne garantie. Cette

rémunération mensuelle évolue avec l'index. L'avantage de

pension annuel s'élève approximativement à 227,89 euros

pour une pension au taux isolé et à 284,86 euros pour une

pension au taux ménage (montants bruts calculés sur la

base d'une fraction de carrière en 45èmes). Le montant de

la régularisation peut donc théoriquement être récupéré en

moins de six ans.

Benaderende kosten/baten analyse voor de werknemer:

de huidige kostprijs voor één geregulariseerd studiejaar

bedraagt 1.307,52 euro. Deze kostprijs is gebaseerd op de

evolutie van het gewaarborgd gemiddeld minimum maand-

loon. Dit maandloon evolueert mee met de index. Het jaar-

lijks pensioenvoordeel bedraagt bij benadering 227,89 euro

voor een pensioen als alleenstaande en 284,86 euro voor

een gezinspensioen (bruto bedragen berekend op basis van

een loopbaanbreuk in 45sten). Het bedrag van de regulari-

satie kan dus, theoretisch gezien, worden gerecupereerd in

minder dan zes jaar.
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Si on permettait une régularisation jusqu'à vingt ou trente

ans après la fin des études, il faudrait indubitablement

imputer un intérêt de retard considérable pour financer les

dépenses de pension supplémentaires qui en résulteraient.

Wanneer men een regularisatie zou mogelijk maken tot

twintig of dertig jaar na het beëindigen van de studies zou

er ongetwijfeld een aanzienlijke verwijlintrest moeten aan-

gerekend worden om de bijkomend pensioenuitgaven die

hieruit voortvloeien gefinancierd te krijgen.

6. Les données relatives à la bonification pour diplôme

dans le calcul de la pension de retraite dans le secteur

public au cours des cinq dernières années se présentent

comme suit:

6. Hierna volgen de gegevens van de laatste vijf jaren

met betrekking tot de diplomabonificatie in de berekening

van de rustpensioenen in de overheidssector:

Il est à souligner que ces données concernent les nouvel-

les pensions de retraite avec bonification pour diplôme

pour chacune des années de tous les régimes de pensions

du secteur public (enseignants, fonctionnaires, militaires et

police intégrée) gérés par le Service des Pensions du Sec-

teur public.

Deze gegevens hebben betrekking op de nieuwe rustpen-

sioenen met een diplomabonificatie, voor elk betrokken

jaar, van alle pensioenstelsels van de overheidssector

(onderwijzend personeel, ambtenaren, militairen en geïnte-

greerde politie), die beheerd worden door de Pensioen-

dienst voor de overheidssector.

Contrairement au régime des salariés et au régime des

indépendants, la possibilité existe dans le régime de pen-

sion pour le secteur public d'une bonification pour diplôme

quand la détention d'un diplôme spécifique est requise pour

le recrutement et la nomination dans un emploi précis.

Cette bonification pour diplôme est gratuite et n'exige par

conséquent aucune régularisation de la part du bénéficiaire

d'une pension. Dans les autres cas, une telle bonification

n'est pas possible dans le régime de pension pour le secteur

public.

In tegenstelling tot het werknemersstelsel en het stelsel

voor de zelfstandigen, bestaat in het pensioenstelsel voor

de overheidssector de mogelijkheid tot een diplomabonifi-

catie wanneer het bezit van een specifiek diploma vereist is

voor de aanwerving en benoeming in een bepaalde betrek-

king. Deze diplomabonificatie is kosteloos en vereist bijge-

volg geen enkele regularisatie in hoofde van de

pensioengerechtigde. In de andere gevallen, is zulke boni-

ficatie niet mogelijk in het pensioenstelsel voor de over-

heidssector.

Années
—

Jaar

Nombre de nouvelles  
pensions de retraite

—
Aantal  

nieuwe rustpensioenen

Nombre moyen de mois de 
bonification pour diplôme

—
Gemiddeld aantal maanden 

diplomabonificatie

2004 7 613 31 mois / maanden

2005 7 464 30 mois / maanden

2006 8 623 31 mois / maanden

2007 8 513 32 mois / maanden

2008 8 503 32 mois / maanden 
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